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1. irmossi (6.säv.)

Auttaja  ja  suojelija │  on  tullut  
minulle  pelastukseksi.│  Hän  on 
minun Jumalani, │ ja minä ylis-
tän häntä, │ hän on minun isäni  
Jumala, │  ja  minä  kunnioitan 
häntä, ║  sillä  hän  on  ylen  kor-
keasti ylistetty.

Їрм0съ № (глaсъ ѕ7)
Пом0щникъ  и3  покрови1тель│бhсть 
мнЁ  во  сп7сeніе:│сeй  м0й  бGъ,│и3 
прослaвлю є3го2,│бGъ nц7A моегw2,│и3 
вознесY є3го2:║слaвно бо прослaвисz.

Ирмћс 1-й (глас 6-й)

Помžщник и  покровќтель │ 
бысть мне во  спасљние. │ Сљй 
мћй Бог, │ и прослђвлю егћ, │ 
Бог  отцђ моегћ, │ и  вознезџ 
егћ, ║ слђвно бо прослђвися.

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Jumalan  Karitsa,  joka  otat  pois 
kaikkien  synnit,  ota  minultakin 
synnin raskas ies, ja laupeudessasi 
anna  minulle  katumuksen  kyyne-
leitä.

Ѓгнче бж7ій,  взeмлzй грэхи2  всёхъ, 
возми2  брeмz t менE тsжкое грэ-
х0вное, и3 ћкw бlгоутр0бенъ, дaждь 
ми2 слeзы ўмилeніz.

Ђгнче  Бћжий,  взљмляй  грехќ 
всех, возмќ брљмя от менљ тїж-
кое грехћвное, и їко благоутрћ-
бен, даждь ми слљзы умилљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Jeesus,  minä  lankean  sinun 
eteesi.  Olen  tehnyt  syntiä  sinua 
vastaan,  ole  minulle  armollinen. 
Ota  minulta  synnin  raskas  ies,  ja 
laupiaana Jumalana ota minut ka-
tuessani vastaan.

ТебЁ припaдаю їи7се,  согрэши1хъ ти2, 
њчcти  мS,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое грэх0вное, и3 ћкw бlгоутр0-
бенъ, дaждь ми2 слeзы ўмилeніz.

Тебљ  припђдаю  Иисџсе,  согре-
шќх ти, очќсти мя, возмќ брљмя 
от менљ тїжкое грехћвное, и їко 
благоутрћбен,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Älä käy tuomiolle kanssani osoit-
taen tekojani, vaatien tiliä sanois-
tani,  ja  tutkien  pyrkimyksiäni, 
vaan  laupeudessasi  pelasta  minut 
katsomatta  pahoihin  tekoihini,  oi, 
Kaikkivoimallinen.

Не вни1ди со мн0ю въ сyдъ носS моz6 
дэ‰ніz, словесA и3зыскyz, и3 и3справ-
лsz  стремлє1ніz:  но  въ  щедр0тахъ 
твои1хъ  презирaz  мо‰  лю6таz,  сп7си2 
мS всеси1льне.

Не  внќди  со  мнћю  в  суд  носї 
мої деїния,  словесђ изыскџя,  и 
исправлїя  стремлљния.  Но  в 
щедрћтах  твоќх  презирђя  мої 
лєтая, спасќ мя Всесќльне. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Nyt on parannuksen aika, ja lähes-
tyn  sinua,  Luojaani.  Ota  minulta 
synnin raskas ies, ja laupeudessasi 
anna  minulle  katumuksen  kyyne-
leitä.

Покаsніz врeмz,  прихождY ти2  со-
здaтелю моемY, возми2 брeмz t ме-
нE тsжкое грэх0вное, и3 ћкw бlго-
утр0бенъ,  дaждь  ми2  слeзы ўмилe-
ніz.

Покаїния  врљмя,  прихождџ  ти 
Создђтелю моемџ,  возмќ брљмя 
от менљ тїжкое грехћвное, и їко 
благоутрћбен,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Tuhlattuani  sieluni  olen  vailla 
hurskauden  hyveitä,  nyt  nälkää 
nähden huudan: ”Sinä armon Läh-
de, kiiruhda minua armahtamaan.”

Богaтство  душeвное  и3жди1въ  грэ-
х0мъ,  пyстъ  є4смь  добродётелей 
бlгочести1выхъ, глaдствуz же  зовY: 
млcти подaтелю гDи, сп7си2 мS.

Богђтство душљвное иждќв гре-
хћм,  пуст  есмь  добродљтелей 
благочестќвых, глђдствуя же зо-
вџ:  ”Мќлости  подђтелю  Гћспо-
ди, спасќ мя.”

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 
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Hyljäten hekuman kurittomuuden, 
ja alistuen Kristuksen jumalallisiin 
lakeihin, sinä annoit itsesi hänelle, 
ja näin suurella hurskaudella täytit 
kaikki hyveet.

Прикл0ньшисz  хрcтHвымъ  бж7eст-
вє1ннымъ зак0нwмъ,  къ семY при-
ступи1ла є3си2, слaдостей неудержи6маz 
стремлє1ніz  њстaвивши,  и3  всsкую 
добродётель  всебlгоговёйнw,  ћкw 
є3ди1ну и3спрaвила є3си2.

Приклћньшися  Христћвым  Бо-
жљственным  закћном,  к  семџ 
приступќла  есќ,  слђдостей неу-
держќмая  стремлљния  остђвив-
ши,  и  всїкую добродљтель  все-
благоговљйно,  їко едќну испрђ-
вила есќ. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Kaikkea ylempi Kolminaisuus, jo-
ta yhtenä kumarretaan, ota päältäni 
synnin raskaat kahleet, ja laupiaa-
na suo minulle katumuksen kyyne-
leet.

Пресyщнаz  трbце,  во  є3ди1ницэ  по-
кланsемаz,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw бlгоут-
р0бна, дaждь ми2 слeзы ўмилeніz.

Пресџщная Трћице,  во едќнице 
покланїемая,  возмќ  брљмя  от 
менљ  тїжкое  грехћвное,  и  їко 
благоутрћбна,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinulle veisaa-
vien toivo ja suojelus, ota päältäni 
synnin  raskaat  kahleet,  ja  viatto-
mana valtiattarena ota katumukse-
ni vastaan.

Бцdе, надeжде и3 предстaтельство тебE 
пою1щихъ,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw  влdчца 
чcтаz, кaющасz пріими2 мS.

Богорћдице,  надљжде и  пред-
стђтельство тебљ поєщих, возмќ 
брљмя от  менљ тїжкое грехћв-
ное,  и,  їко владІчица чќстая, 
кђющася приимќ мя. 

2. irmossi

Katsokaa, katsokaa, │  minä olen 
Jumala, │  joka  muinoin  erä-
maassa annoin mannan sataa, │ 
ja veden virrata kalliosta kansal-
leni │  pelkällä oikealla kädelläni 
║ ja väkevyydelläni.

Їрм0съ в7
Ви1дите  ви1дите,  │ ћкw  ѓзъ  є4смь 
бGъ, │ мaнну њдожди1вый, │ и3 в0-
ду и3з8  кaмене  и3сточи1вый дрeвле  въ 
пустhни лю1демъ мои6мъ, │ десни1цею 
є3ди1ною, ║ и3 крёпостію моeю.

Ирмћс 2-й

Вќдите, вќдите, │ їко аз есмь 
Бог, │ мђнну одождќвый │ и 
вћду  из  кђмене  источќвый 
дрљвле  в  пустІни лдем мо-
ќм, │ деснќцею  едќною ║ и 
крљпостию мољю. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

”Miehen surmasta olen ikään kuin 
haavoittunut,  ja  nuorukaisen  sur-
masta saanut vamman”, Lemek va-
littaen huusi. Mutta sinä, oi, sielu-
ni, et vapise, vaikka olet saastutta-
nut  ruumiisi,  ja  kokonaan tahran-
nut mielesi.

Мyжа ўби1хъ, гlетъ, въ ћзву мнЁ, 
и3  ю4ношу въ стрyпъ,  ламeхъ  рыдaz 
вопіsше,  ты2  же  не  трепeщеши q 
душE моS, њкалsвши пл0ть, и3 ќмъ 
њскверни1вши.

”Мџжа  убќх,  глагћлет,  в  їзву 
мне  и  єношу  в  струп”,  Ламљх 
рыдђя  вопиїше;  ты  же  не  тре-
пљщеши о душљ мої,  окалївши 
плоть, и ум осквернќвши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, sinä yritit rakentaa tornin 
ja pystyttää turvapaikan haluillesi, 
mutta  Luoja  sekoitti  aikeesi  ja 
murskasi juonittelusi.

Ст0лпъ  ўмудри1ла  є3си2  создaти  q 
душE,  и3  ўтверждeніе  водрузи1ти 
твои1ми похотьми2,  ѓще  не бы2  зи-
жди1тель ўдержaлъ совёты тво‰, и3 
низвeрглъ  на  зeмлю  ўхищрє1ніz 
твоz6.

Столп  умудрќла  есќ  создђти  о 
душљ, и утверждљние водрузќти 
твоќми похотьмќ, ђще не бы Зи-
ждќтель удержђл совљты твої, и 
низвљргл  на  зљмлю  ухищрљния 
твої. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Miten olenkaan ollut niin kuin Le-
mek, tuo vanha murhamies, surma-
ten sielun nautinnonhaluillani, niin 
kuin  hän  miehen;  ja  mielen,  niin 
kuin hän nuorukaisen; ja murhaaja 
Kainin tavoin  ruumiini,  niin  kuin 
hän veljensä.

Q кaкw поревновaхъ ламeху, пeрво-
му ўбjйцэ, дyшу ћкw мyжа, ќмъ 
ћкw ю4ношу, ћкw брaта же  моегw2 
тёло  ўби1въ,  ћкw  кaінъ  ўбjйца, 
любослaстными стремлeньми.

О кђко поревновђх Ламљху, пљр-
вому убќйце, дџшу їко мџжа, ум 
їко єношу, їко брђта же моегћ 
тљло убќв, їко Кђин убќйца, лю-
бослђстными стремлљньми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra antoi muinoin sataa tulta tai-
vaasta laittomuutta rakastavan So-
doman tuhoten,  mutta  sinä,  sielu, 
olet sytyttänyt rangaistustulen, jos-
sa joudut katkerasti palamaan.

Њдожди2 гDь t гDа џгнь и3ногдA, на 
беззак0ніе гнёвающее сожeгъ сод0-
млzны:  ты2  же  џгнь  вжеглA  є3си2 
геeнскій, въ нeмже и4маши, q душE, 
сожещи1сz.

Одождќ  Госпћдь  от  Гћспода 
огнь иногдђ, на беззакћние гнљ-
вающее  сожљг  содћмляны;  ты 
же огнь вжеглђ есќ гељнский, в 
нљмже ќмаши, о душљ, сожещќ-
ся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Minä  olen  lävistettynä  haavoittu-
nut.  Katso,  vihollisen nuolet  ovat 
näin merkinneet sieluni ja ruumii-
ni. Katso, nämä vammat, haavat ja 
silpomiset  huutavat  julki tietoisen 
himollisuuteni jäljet.

Ўzзви1хсz,  ўрaнихсz,  сE  стрёлы 
вр†жіz  ўzзви1вшыz  мою2  дyшу  и3 
тёло:  сE  стрyпи,  гноє1ніz,  њмра-
чє1ніz,  вопію1тъ  р†ны самов0льныхъ 
мои1хъ страстeй.

Уязвќхся,  урђнихся,  се  стрљлы 
врђжия, уязвќвшыя моє дџшу и 
тљло;  се  стрџпи, гнољния,  омра-
чљния,  вопиєт  рђны  самовћль-
ных моќх страстљй. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pahan  syövereihin  vajonneena  si-
nä, Maria, kohotit  kätesi laupiaan 
Jumalan  puoleen,  ja  hän  ihmisiä 
rakastavana ojensi avun käden si-
nulle niin kuin muinoin Pietarille, 
kaikessa tahtoen kääntymystäsi.

Простeрла є3си2 рyцэ твои2 къ щeдрому 
бGу,  нарjе,  въ  бeзднэ  ѕHлъ  по-
гружaемаz: и3  ћкоже петрY чlвэко-
лю1бнw,  рyку  бж7eственную  прострE, 
твоE њбращeніе всsчески и3скjй.

Простљрла есќ рџце твоќ к щљ-
дрому Бћгу, Марќе, в бљздне зол 
погружђемая; и їкоже Петрџ че-
ловеколєбно,  рџку  божљствен-
ную  прострљ  твољ  обращљние 
всїчески искќй. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва  Отцџ  и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Aluton ja luomaton Kolminaisuus, 
jakamaton Ykseys, ota minut katu-
vana vastaan, ja pelasta syntiä teh-
nyt.  Sinun luotusi  minä  olen,  älä 
ylenkatso minua, vaan ole minulle 
kärsivällinen, ja päästä minut tuo-
mion tulesta.

Безначaльнаz,  несоздaннаz  трbце, 
нераздёльнаz є3ди1нице, кaющасz мS 
пріими2, согрэши1вша сп7си2, твоE є4смь 
создaніе,  не  прeзри:  но  пощади2  и3 
и3збaви џгненнагw мS њсуждeніz.

Безначђльная,  несоздђнная Трћ-
ице,  нераздљльная  Едќнице,  кђ-
ющася мя приимќ, согрешќвша 
спасќ,  твољ  есмь  создђние,  не 
прљзри, но пощадќ и избђви ћг-
неннаго мя осуждљния. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.
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Tahraton valtiatar, Jumalansynnyt-
täjä,  luoksesi  rientävien  toivo,  ja 
myrskyyn  joutuneitten  satama, 
saata anomuksillasi laupiaaksi mi-
nulle armollinen Luoja ja Poikasi.

Пречcтаz  влdчце,  бGороди1тельнице, 
надeждо  къ тебЁ притекaющихъ,  и3 
пристaнище сyщихъ въ бyри, млcти-
ваго и3  создaтелz и3  сн7а  твоего2  ў-
млcтиви и3 мнЁ мlтвами твои1ми.

Пречќстая  владІчице,  Богоро-
дќтельнице, надљждо к тебљ при-
текђющих и пристђнище сџщих 
в бџри, мќлостиваго и создђтеля 
и  СІна  твоегћ  умќлостиви  и 
мне молќтвами твоќми. 

3. irmossi
Oi, Herra, │ anna järkkyneen sy-
dämeni perustaksi │ sinun käsky-
jesi kallio, ║ sillä sinä olet ainoa 
Pyhä ja Herra.

Їрм0съ G
На недви1жимэмъ,  хрcтE,  │  кaмени 
зaповэдей  твои1хъ  ║  ўтверди2  моE 
помышлeніе.

Ирмћс 3-й

Утвердќ, Гћсподи, │ на кђме-
ни зђповедей твоќх │ подвќг-
шееся сљрдце мољ, ║ їко едќн 
Свят есќ и Госпћдь. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Sinä, sielu, olit  muinaisen egypti-
läisen  Haagarin  kaltainen  antau-
tuessasi  tahallasi  orjaksi,  ja  syn-
nyttäessäsi  röyhkeyden,  uuden Is-
maelin.

Ґгaрэ  дрeвлэ  душE,  є3гv1птzнынэ 
ўпод0биласz  є3си2,  пораб0тившисz 
произволeніемъ,  и3  р0ждши  н0ваго 
їсмaила, през0рство.

Агђре дрљвле душљ, егќптяныне 
уподћбилася есќ,  порабћтивши-
ся произволљнием и рћждши нћ-
ваго Исмђила, презћрство. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Minun sieluni,  vaikka tunnet  Jaa-
kobin maan päältä taivaaseen joh-
taneet  tikapuut,  ei  sinulla  kuiten-
kaan ole hurskautta lujina askelmi-
nasi.

Їaкwвлю  лёствицу  разумёла  є3си2 
душE моS,  kвлsемую t земли2  къ 
нбcє1мъ, почто2 не и3мёла є3си2 восх0да 
твeрда, бlгочeстіz;

Иђковлю лљствицу разумљла есќ 
душљ мої, явлїемую от землќ к 
небесљм: почтћ не имљла есќ во-
схћда твљрда, благочљстия?

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Seuraa  vaelluksessasi  Jumalan 
pappia, yksinäistä kuningasta, joka 
maailmassa  ihmisten  keskellä  oli 
Kristuksen elämän kuva.

Сщ7eнника  бж7іz,  и3  цRS  ўединeна, 
хрcт0во под0біе, въ ми1рэ житиS, въ 
чlвёцэхъ подражaй.

Свящљнника  Бћжия,  и  царї 
уединљна,  Христћво  подћбие,  в 
мќре  житиї,  в  человљцех  под-
ражђй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kurja sielu, käänny ja huokaa, en-
nen kuin elämän juhla  loppuu,  ja 
Herra sulkee häähuoneen oven.

Њбрати1сz, постени2 душE nкаsннаz, 
прeжде  дaже  не  пріи1метъ  конeцъ 
житіS торжество2: прeжде дaже двeрь 
не заключи1тъ черт0га гDь.

Обратќся,  постенќ душљ окаїн-
ная,  прљжде  дђже  не  приќмет 
конљц житиї торжествћ, прљжде 
дђже дверь не заключќт чертћга 
Госпћдь. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  älä  taaksesi  katsoen muutu 
suolapatsaaksi.  Pelkää  Sodoman 
esimerkkiä,  ja  pelastaudu  ylös 
Sooariin.

Не бyди ст0лпъ слaный душE, воз-
врати1вшисz  вспsть:  w4бразъ  да 
ўстраши1тъ  тS  сод0мскій,  горЁ  въ 
сигHръ сп7сaйсz.

Не бџди столп слђный душљ, во-
звратќвшися  вспять,  ћбраз  да 
устрашќт  тя  содћмский,  горљ  в 
Сигћр спасђйся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Valtias,  älä hylkää sinulle  veisaa-
vien rukousta, vaan ihmisiä rakas-
tavana  ole  armollinen,  ja  suo  us-
kossa anoville synninpäästö.

Молeніz  влdко,  тебE  пою1щихъ  не 
tвeржи: но ўщeдри чlвэколю1бче, и3 
подaждь  вёрою  просsщымъ  њстав-
лeніе.

Молљния  ВладІко,  тебљ  поє-
щих не отвљржи, но ущљдри че-
ловеколєбче,  и подђждь вљрою 
просїщым оставлљние. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СҐну и  Свят-
ћму Дџху.

Sinä, ainoa luomaton Ykseys, alu-
ton  Alku,  persoonien  Kolminai-
suudessa  ylistettävä,  pelasta  mei-
dät,  jotka  uskossa  kumarramme 
valtiuttasi.

Трbце  пр0стаz,  несоздaннаz,  безна-
чaльное є3стество2, въ трbцэ пэвaемаz 
mпостaсей, сп7си2 ны вёрою покланs-
ющыzсz держaвэ твоeй.

Трћице  прћстая,  несоздђнная, 
безначђльное  Естествћ,  в  Трћи-
це  певђемая  Ипостђсей,  спасќ 
ны вљрою покланїющыяся  дер-
жђве твољй. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinä  aviota 
tuntematta olet synnyttänyt  ajassa 
Isän ajattoman Pojan. Outo ihme. 
Sinä  pysyit  neitseenä  myös  ravi-
tessasi häntä rinnoistasi.

T nц7A безлётна сн7а, въ лёто бGо-
роди1тельнице неискусомyжнw родилA 
є3си2,  стрaнное  чyдо,  пребhвши  дв7а 
доsщи.

От Отцђ безлљтна СІна,  в лљто 
Богородќтельнице  неискусо-
мџжно родилђ есќ, стрђнное чџ-
до, пребІвши Дљва доїщи. 

4. irmossi

Profeetta  kuuli │  tulemisestasi,  
Herra, │ ja oli peloissaan, │ kos-
ka  syntyisit  Neitseestä,  ja  ilmes-
tyisit  ihmisille, │ ja  sanoi: │ 
”Olen  kuullut  sinulta  sanoman, 
│  ja  olen  peljästynyt. ║  Herra,  
kunnia sinun voimallesi.”

Їрм0съ д7
Ўслhша прbр0къ │ пришeствіе твоE, 
гDи,  │  и3 ўбоsсz,  │  ћкw х0щеши 
t дв7ы роди1тисz и3 чlвёкwмъ kви1-
тисz,  │  и3  гlаше:  │  ўслhшахъ 
слyхъ тв0й  │  и3  ўбоsхсz:  ║  слaва 
си1ле твоeй гDи.

Ирмћс 4-й

УслІша  прорћк │ пришљст-
вие твољ, Гћсподи, │ и убоїся, 
│ їко хћщеши от Дљвы родќ-
тися  и человљком явќтися, │ 
и  глагћлаше: │ ”УслІшах 
слух твћй │ и убоїхся, ║ слђва 
сќле твољй Гћсподи.” 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Elämäni aika on vähäinen, täynnä 
tuskaa ja pahuutta, mutta katumuk-
sessani  ota  minut  tykösi,  ja  sinut 
tunnustaessani  kutsu  luoksesi,  et-
ten joutuisi vihamiehen omaksi ja 
saaliiksi.  Vapahtaja,  armahda sinä 
minua.

Врeмz животA  моегw2  мaло,  и3  и3с-
п0лнено  болёзней  и3  лукaвства:  но 
въ  покаsніи  мS пріими2,  и3  въ  рa-
зумъ призови2, да не бyду стzжaніе, 
ни брaшно чуждeму, сп7се, сaмъ мS 
ўщeдри.

Врљмя животђ моегћ мђло, и ис-
пћлнено  болљзней  и  лукђвства, 
но  в  покаїнии  мя  приимќ,  и  в 
рђзум призовќ,  да  не бџду стя-
жђние,  ни  брђшно  чуждљму, 
Спђсе, сам мя ущљдри. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kuninkaan  arvoon,  kruunuun  ja 
purppuraan puettu, monien tilusten 
haltija, vanhurskas Job, rikkauden 
ja  herkuttelun  yltäkylläisyydessä 
eläen, äkkiä köyhdyttyään menetti 
rikkauden, kunnian ja vallan.

Црcкимъ дост0инствомъ, вэнцeмъ и3 
багрzни1цею  њдёzнъ,  многоимён-
ный чlвёкъ и3 првdный, богaтствомъ 
кипS  и3  стaды,  внезaпу  богaтства, 
слaвы црcтва њбнищaвъ лиши1сz.

Цђрским  достћинством,  венцљм 
и  багрянќцею  одљян,  много-
имљнный человљк и прђведный, 
богђтством кипї и стђды, внезђ-
пу богђтства, слђвы цђрства об-
нищђв лишќся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Jos hän, joka oli vanhurskas ja kai-
kessa  moitteeton,  ei  välttynyt  ek-
syttäjän  väijytyksiltä  ja  ansoilta, 
niin mitä sinä, kurja sielu, joka ra-
kastat  syntiä,  tekisit,  jos  tällainen 
yllättäen tulisi osaksesi?

Ѓще првdенъ бsше џнъ, и3 непор0ченъ 
пaче  всёхъ,  и3  не  ўбэжE  ловлeніz 
льсти1вагw и3 сёти: ты2 же грэхолю-
би1ва сyщи nкаsннаz душE, что2 со-
твори1ши,  ѓще  чес0му њ недовёдо-
мыхъ случи1тсz наити2 тебЁ;

Ђще прђведен бїше он, и непо-
рћчен пђче всех, и не убежљ лов-
лљния  льстќваго  и  сљти;  ты  же 
грехолюбќва сџщи окаїнная ду-
шљ, что сотворќши, ђще чесћму 
от недовљдомых случќтся наитќ 
тебљ? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaikka olen ylpeä, röyhkeä ja sy-
dämeltäni  tyhjänpäiväinen  ja  tur-
ha,  niin  älä  tuomitse  minua  fari-
seuksen kanssa, vaan anna minul-
lekin  publikaanin  nöyryys,  oi,  ai-
noa  laupias,  vanhurskas  Tuomari, 
ja katso minut hänen arvoisekseen.

Высокогlивъ  нhнэ  є4смь,  жест0къ 
же и3 срdцемъ, вотщE и3 всyе, да не съ 
фарісeемъ  њсyдиши  мS,  пaче  же 
мытарeво смирeніе подaждь ми2 є3ди1-
не щeдре, правосyде, и3  семY мS со-
числи2.

Высокоглагћлив  нІне  есмь, 
жестћк  же  и  сљрдцем,  вотщљ  и 
всџе, да не с фарисљем осџдиши 
мя. Пђче же мытарљво смирљние 
подђждь ми едќне щљдре,  Пра-
восџде, и семџ мя сочислќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, Laupias, tiedän, että olen teh-
nyt  syntiä  häväistessäni  ruumiini, 
mutta  katumuksessasi  ota  minut 
tykösi, ja sinut tunnustaessani kut-
su luoksesi, etten joutuisi vihamie-
hen omaksi ja saaliiksi. Vapahtaja, 
armahda sinä minua.

Согрэши1хъ,  досади1въ  сосyду  пл0ти 
моеS, вёмъ щeдре: но въ покаsніи 
мS пріими2,  и3  въ  рaзумъ призови2, 
да  не  бyду  стzжaніе,  ни  брaшно 
чуждeму, сп7се, сaмъ мS ўщeдри.

Согрешќх, досадќв сосџду плћ-
ти  моеї,  вем  Щљдре,  но  в  по-
каїнии  мя  приимќ  и  в  рђзум 
призовќ,  да  не  бџду  стяжђние, 
ни брђшно чуждљму, Спђсе, сам 
мя ущљдри. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen  oma  epäjumalani  saastutet-
tuani sieluni himoissa, mutta katu-
muksessani ota minut tykösi, ja si-
nut tunnustaessani kutsu luoksesi, 
etten  joutuisi  vihamiehen  omaksi 
ja saaliiksi. Vapahtaja, armahda si-
nä minua.

Самоистукaнъ бhхъ страстьми2,  дy-
шу мою2  вредS щeдре,  но въ  пока-
sніи мS пріими2, и3 въ рaзумъ при-
зови2,  да  не  бyду  стzжaніе,  ни 
брaшно  чуждeму,  сп7се,  сaмъ  мS 
ўщeдри.

Самоистукђн бых страстьмќ, дџ-
шу моє вредї Щљдре, но в по-
каїнии  мя  приимќ,  и  в  рђзум 
призовќ,  да  не  бџду  стяжђние, 
ни брђшно чуждљму, Спђсе, сам 
мя ущљдри. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

En ole kuunnellut ääntäsi, enkä to-
tellut  sanaasi,  Lainsäätäjä,  mutta 
katumuksessani  ota  minut  tykösi, 
ja sinut tunnustaessani kutsu luok-
sesi,  etten  joutuisi  vihamiehen 
omaksi ja saaliiksi. Vapahtaja, ar-
mahda sinä minua.

Не  послyшахъ  глaса  твоегw2,  пре-
слyшахъ писaніе твоE законопол0ж-
ника: но въ покаsніи мS пріими2, и3 
въ  рaзумъ  призови2,  да  не  бyду 
стzжaніе, ни брaшно чуждeму, сп7се, 
сaмъ мS ўщeдри.

Не послџшах глђса твоегћ, пре-
слџшах писђние твољ Законопо-
лћжника, но в покаїнии мя при-
имќ,  и  в  рђзум  призовќ,  да  не 
бџду стяжђние, ни брђшно чуж-
дљму, Спђсе, сам мя ущљдри. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

– 7 (17) –



KATUMUSKANONI TORSTAI-ILTANA – ВЕЛИКИЙ КАНОН В ЧЕТВЕРГ ВЕЧЕРОМ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 16.4.2008

Jouduttuasi  mielettömyyden  syö-
vereihin, Maria, sinä et jäänyt sin-
ne, vaan kohosit sieltä oikein ym-
märtäen  korkeimpaan  hyveeseen 
yli  kaiken odotuksen, ja  hämmäs-
tytit enkelitkin.

Вели1кихъ  безмёстій  во  глубинY 
низвeдшисz, неwдержи1ма былA є3си2, 
но  востеклA  є3си2  п0мысломъ  дyч-
шим, къ крaйнэй дэsньми ћвэ до-
бродётели  преслaвнw,  ѓгGльское  є3с-
тество2 марjе, ўдиви1вши.

Велќких  безмљстий  во  глубинџ 
низвљдшися,  неодержќма  былђ 
есќ;  но востеклђ есќ пћмыслом 
лџчшим, к крђйней деїньми їве 
добродљтели преслђвно,  ђнгель-
ское естествћ Марќе, удивќвши. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Julistan  jumaluuttasi  olemuksel-
taan  jakamattomana,  persoonis-
saan sekoittumattomana, kolmiyh-
teisenä  Jumaluutena,  joka  yhtenä 
hallitsee ja valtaistuimella istuu. Ja 
suureen  ääneen  sinulle  laulan 
mahtavaa veisua, jota korkeuksissa 
kolminkertaisesti veisataan.

Нераздёльное  существ0мъ,  несли1т-
ное  ли1цы  бGосл0влю  тS,  трbческое 
є3ди1но бж7ество2,  ћкw є3диноцрcтвен-
ное и3  сопрcт0льное,  вопію2  ти2  пёснь 
вели1кую, въ вhшнихъ трегyбw пэс-
носл0вимую.

Нераздљльное  существћм,  не-
слќтное  лќцы  богослћвлю  тя, 
троќческое едќно Божествћ, їко 
единоцђрственное  и  сопре-
стћльное,  вопиє  ти  песнь  ве-
лќкую,  в  вІшних  трегџбо  пес-
нослћвимую. 

Nyt,  ja  aina  ja  iankaikkisesti.  
Amen.

И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä synnytät ja olet Neitsyt, kum-
massakin  tapauksessa  luonnoltasi 
neitseenä  pysyen.  Hän,  joka  syn-
tyy, uudistaa luonnon lait, ja Neit-
syt  synnyttää  turmeltumattomuu-
dessa.  Missä  Jumala  tahtoo,  ku-
moutuu  luonnon  järjestys,  sillä 
hän toimii tahtonsa mukaan.

И#  раждaеши и3  дёвствуеши,  и3  пре-
бывaеши  nбою1ду  є3стеств0мъ  дв7а: 
рождeйсz њбновлsетъ зак0ны є3сте-
ствA,  ўтр0ба  же  раждaетъ,  не  ра-
ждaющаz.  бGъ  и3дёже  х0щетъ,  по-
бэждaетсz є3стествA  чи1нъ:  твори1тъ 
бо є3ли6ка х0щетъ.

И  раждђеши  и  дљвствуеши,  и 
пребывђеши  обоєду  естествћм 
Дљва, рождљйся обновлїет закћ-
ны естествђ, утрћба же раждђет 
не  раждђющая.  Бог  идљже  хћ-
щет,  побеждђется естествђ чин: 
творќт бо елќка хћщет. 

5. irmossi

Oi,  ihmisiä  rakastava  Valtias, │ 
minä rukoilen sinua,  valista  mi-
nua, │  joka  varhain  yöllä  etsin 
sinua. │ Ohjaa minua käskyissä-
si, ║  ja  opeta  täyttämään sinun 
tahtosi.

Їрм0съ є7
T нощи2 ќтренююща, чlвэколю1бче,│ 
просвэти2 молю1сz,│и3 настaви и3 менE 
на  повелBніz  тво‰:│и3  научи2  мS 
сп7се,║твори1ти в0лю твою2.

Ирмћс 5-й

От нощќ џтренююща, челове-
колбче,│просветќ  молся,│ 
и  настђви  и  менљ  на  пове-
лљния твої,│и научќ мя, Спђ-
се, ║ творќти вћлю тво. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Oi, sielu, seuraa koukistuneen nai-
sen esimerkkiä. Tule, kumarru Jee-
suksen jalkoihin, jotta hän oikaisi-
si sinut käydäksesi suorana Herran 
polkuja.

Ни1зу сничaщую подражaй q душE, 
пріиди2,  припади2  къ ногaма їи7совы-
ма, да тS и3спрaвитъ, и3  да х0диши 
прaвw стєзи2 гDни.

Нќзу сничђщую подражђй о ду-
шљ,  приидќ,  припадќ  к  ногђма 
Иисџсовыма,  да  тя  испрђвит,  и 
да хћдиши прђво стезќ Госпћд-
ни. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Valtias, sinä syvin Lähde, vuodata 
minullekin puhtaiden vesisuontesi 
virrat,  etten enää joisi  ja  janoaisi 
niin kuin Samarian nainen, sillä si-
nusta tulvii elämän virta.

Ѓще и3  клaдzзь є3си2  глуб0кій влdко, 
и3сточи2 ми2 в0ду и3з8 пречcтыхъ твои1хъ 
жи1лъ, да ћкw самарzнhнz, не кто-
мY піsй жaжду: жи1зни бо струи6 и3с-
точaеши.

Ђще  и  клђдязь  есќ  глубћкий 
ВладІко,  источќ  ми  вћду  изъ 
пречќстых твоќх жил, да їко са-
марянІня,  не  ктомџ  пиїй  жђ-
жду: жќзни бо струќ источђеши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias,  Herra,  kyyneleeni  tulkoot 
minulle Siloan lammikoksi pestäk-
seni  sydämeni  silmäterät,  ja  näh-
däkseni  hengessä  sinut,  joka  olet 
Valkeus ennen aikakausia.

Сілwaмъ да бyдутъ ми2 слeзы мо‰, 
влdко гDи, да ўмhю и3  ѓзъ зBницы 
срdца, и3 ви1жду тS ќмнw, свёта пре-
вёчна.

Силођм да бџдут ми слљзы мої, 
ВладІко Гћсподи, да умІю и аз 
зљницы сљрдца, и вќжду тя џмно, 
Свљта превљчна. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Oi,  kaikkiautuas,  pyrkiessäsi  ver-
rattomalla  rakkaudella  kumarta-
maan ristin puuta sait halajamisesi 
täyttymyksen. Saata minutkin otol-
liseksi ylhäältä tulevaan kunniaan.

Несравнeннымъ  желaніемъ  всебогa-
таz,  дрeву  возжелёвши  поклони1-
тисz  жив0тному,  спод0биласz  є3си2 
желaніz, спод0би ќбw и3 менE ўлу-
чи1ти вhшніz слaвы.

Несравнљнным желђнием всебо-
гђтая,  дрљву  возжелљвши  по-
клонќтися живћтному, сподћби-
лася есќ желђния, сподћби џбо и 
менљ улучќти вІшния слђвы. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Sinua,  Kolminaisuus,  yhtä  Juma-
laa,  me  ylistämme:  ”Pyhä,  pyhä, 
pyhä olet sinä, Isä, Poika ja Henki, 
yksi olemus, Ykseys, jota aina ku-
marretaan.”

ТS трbце слaвимъ, є3ди1наго бGа: с™ъ, 
с™ъ, с™ъ є3си2 џч7е, сн7е и3 дш7е, пр0стое 
существо2, є3ди1нице прcнw покланsе-
маz.

Тя Трћице слђвим, едќнаго Бћ-
га:  ”Свят,  свят,  свят  есќ  Ћтче, 
СІне  и  Дџше,  прћстое  суще-
ствћ, Едќнице прќсно покланїе-
мая.”

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Turmeltumaton,  puhdas Neitsytäi-
ti,  sinusta  pukeutui  tomumajaani 
Jumala, joka on asettanut aikakau-
det,  ja  yhdistänyt  itseensä  ihmis-
luonnon.

И#з8 тебE њблечeсz въ моE смэшeніе, 
нетлённаz,  безмyжнаz  м™и  дв7о, 
бGъ создaвый вёки, и3 соедини2 себЁ 
чlвёческое є3стество2.

Изъ тебљ облечљся в мољ смешљ-
ние, нетлљнная, безмџжная мђти 
Дљво,  Бог  создђвый вљки,  и со-
единќ  себљ  человљческое  есте-
ствћ. 

6. irmossi

Minä  huusin  alimmasta  tuone-
lasta  armollisen  Jumalan  puo-
leen, │ ja hän kuuli minun ääne-
ni, ║  johdattaen  elämäni  pois  
turmeluksesta.

Їрм0съ ѕ7
Возопи1хъ всёмъ срdцемъ мои1мъ къ 
щeдрому бGу,│и3 ўслhша мS t ѓда 
преисп0днzгw,  ║ и3  возведE  t тли2 
жив0тъ м0й.

Ирмћс 6-й

Возопќх всем сљрдцем моќм к 
щљдрому Бћгу, │ и услІша мя 
от ђда преиспћдняго, ║ и воз-
ведљ от тли живћт мћй. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.
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Vapahtaja,  minä  olen  ikään  kuin 
kuninkaallinen  ropo,  joka  sinulta 
kerran katosi. Mutta, oi, Sana, sy-
tyttäen  Edelläkävijän  lampuksesi 
etsi, ja löydä minut, oma kuvasi.

Ѓзъ є4смь,  сп7се,  ю4же  погуби1лъ  є3си2 
дрeвле црcкую дрaхму: но вжeгъ свэ-
ти1льникъ прdтeчу твоего2 сл0ве, взы-
щи2 и3 њбрsщи тв0й w4бразъ.

Аз  есмь,  Спђсе,  єже  погубќл 
есќ дрљвле цђрскую дрђхму; но 
вжег  светќльник  Предтљчу тво-
егћ Слћве, взыщќ и обрїщи твћй 
ћбраз. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Taistele ja sodi  lihan himoja vas-
taan  niin  kuin  Joona  Amalekia 
vastaan,  ja  aina  voita  petolliset 
ajatukset,  niin  kuin hän  voitti  gi-
beonilaiset.

Востaни и3 повори2, ћкw їисyсъ ґма-
ли1ка, плотск‡z стр†сти, и3  гаваwнj-
ты, лє1стныz п0мыслы, прcнw побэ-
ждaющи.

Востђни  и  поворќ,  їко  Иисџс 
Амалќка,  плотскќя  стрђсти,  и 
гаваонќты,  лљстныя  пћмыслы, 
прќсно побеждђющи. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Sammuttaaksesi  himojen tulen si-
nä  vuodatit  aina  sielusi  palavuu-
den ja  kyynelvirrat,  joiden armoa 
jaa minullekin, palvelijallesi.

Да страстeй плaмень ўгаси1ши, слeзъ 
к†пли и3сточи1ла є3си2 прcнw марjе, ду-
шeю распалaема, и4хже бlгодaть по-
дaждь и3 мнЁ твоемY рабY.

Да  страстљй  плђмень  угасќши, 
слез кђпли источќла есќ прќсно 
Марќе,  душљю  распалђема,  ќх-
же  благодђть  подђждь  и  мне 
твоемџ рабџ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Olet  saavuttanut  taivaallisen  hi-
mottomuuden ajallisen vaelluksesi 
jaloudella,  oi,  pyhittäjä-äiti.  Sen 
tähden  ano  esirukouksin  sinua 
ylistäville vapahdusta himojen val-
lasta.

Безстрaстіе  нбcное  стzжaла  є3си2, 
крaйнимъ на  земли2  житіeмъ  м™и. 
тёмже  тебE  пою1щымъ,  t страстeй 
и3збaвитисz мlтвами твои1ми, мо-
ли1сz.

Безстрђстие  небљсное  стяжђла 
есќ, крђйним на землќ житиљм, 
мђти.  Тљмже  тебљ  поєщым,  от 
страстљй избђвитися молќтвами 
твоќми, молќся. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

”Minä  olen  Kolminaisuus,  yksi, 
jakamaton,  persooniin  jakautuva, 
olen Ykseys ja luonnoltani yhdis-
tynyt”, sanoo Isä, ja  Poika, ja  ju-
malallinen Henki.

Трbца є4смь пр0ста, нераздёльна, раз-
дёльна ли1чнэ, и3 є3ди1ница є4смь є3с-
теств0мъ  соединeна,  џц7ъ  гlетъ,  и3 
сн7ъ, и3 бж7eственный дх7ъ.

Трћица есмь прћста,  нераздљль-
на, раздљльна лќчне, и Едќница 
есмь естествћм соединљна, Отљц 
глагћлет,  и  Сын,  и  божљствен-
ный Дух. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä  synnytit  meille  muotomme 
kaltaisen  Jumalan,  kuitenkin  kai-
ken Luojan. Oi,  Jumalansynnyttä-
jä,  rukoile  häntä  vanhurskautta-
maan  meidät  sinun  esirukoustesi 
tähden.

Ўтр0ба  твоs  бGа  нaмъ  роди2,  во-
wбражeна по нaмъ: є3г0же ћкw со-
здaтелz всёхъ, моли2 бцdе,  да мlт-
вами твои1ми њбравди1мсz.

Утрћба твої Бћга нам родќ, во-
ображљна по нам: егћже їко Со-
здђтеля всех,  молќ Богорћдице, 
да молќтвами твоќми оправдќм-
ся. 
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Kontakki (6.säv.)

Sieluni,  sieluni, │  nouse,  miksi  
nukut? │ Loppu lähenee, │ ja si-
nä hämmennyt. │  Heräjä siis, │ 
että kaikkialla oleva │ ja kaikki  
täyttävä ║ Kristus,  Jumala,  si-
nua armahtaisi.

Кондaкъ (глaсъ ѕ7)
ДушE моS, душE моS,  │  востaни, 
что2  спи1ши;│конeцъ  приближaетсz, 
│ и3 и4маши смути1тисz: │ воспрzни2 
ќбw,  │ да  пощади1тъ  тS  хрcт0съ 
бGъ,║вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй.

Кондђк (глас 6-й)

Душљ мої, душљ мої, │ востђ-
ни, что спќши? │ Конљц при-
ближђется, │ и ќмаши смутќ-
тися. │ Воспрянќ џбо, │ да по-
щадќт тя Христћс Бог, ║ вездљ 
сый и вся исполнїяй. 

7. irmossi

Me  olemme  syntiä,  laittomuutta 
ja vääryyttä tehneet sinun edessä-
si, │ emme ole ottaneet vaarin, │ 
emmekä ole tehneet niin kuin si-
nä olet käskenyt meitä. │  Mutta 
älä meitä tyystin hylkää, ║  sinä,  
isien Jumala.

Їрм0съ з7
Согрэши1хомъ,  беззак0нновахомъ, 
непрaвдовахомъ пред8 тоб0ю, │ нижE 
соблюд0хомъ,  │ нижE сотвори1хомъ, 
ћкоже заповёдалъ є3си2 нaмъ:  │ но 
не  предaждь  нaсъ  до  концA,  ║ 
nц7є1въ бж7е.

Ирмћс 7-й

Согрешќхом,  беззакћнновах-
ом,  непрђвдовахом  предъ  то-
бћю, │ нижљ  соблюдћхом, │ 
нижљ  сотворќхом,  їкоже  за-
повљдал есќ нам; │ но не пре-
дђждь нас  до  концђ, ║  отцљв 
Бћже. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Päiväni  ovat  hävinneet,  niin  kuin 
heräävän unikuvat,  ja  niin  kunin-
gas  Hiskian  tavoin  kyynelehdin 
vuoteellani  anoen  elinvuosieni  li-
säystä.  Mutta,  sielu,  ei  profeetta 
Jesaja ole apunasi, vaan kaiken Ju-
mala.

И3#счез0ша днjе мои2,  ћкw с0ніе во-
стаю1щагw: тёмже ћкw є3зекjа слезю2 
на л0жи моeмъ, приложи1тисz мнЁ 
лётомъ животA. но кjй и3сaіа пред-
стaнетъ  тебЁ  душE,  ѓще  не  всёхъ 
бGъ;

Исчезћша  днќе  моќ,  їко  сћние 
востаєщаго;  тљмже  їко  Езекќя 
слезє  на  лћжи  мољм,  прило-
жќтися  мне  лљтом  животђ.  Но 
кќй  Исђиа  предстђнет  тебљ  ду-
шљ, ђще не всех Бог? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Lankean eteesi,  ja  kannan sinulle 
kyyneleinä  sanani.  Olen  rikkonut 
sinua vastaan enemmän kuin synti-
nen  nainen,  ja  harjoittanut  laitto-
muutta enemmän kuin kukaan muu 
maan päällä. Mutta, oi, Valtias, ole 
armollinen luodullesi, ja ota minut 
jälleen tykösi.

Припaдаю ти2, и3 приношY тебЁ, ћко-
же слeзы гlы мо‰: согрэши1хъ, ћкw 
не согрэши2  блудни1ца,  и3  беззак0н-
новахъ,  ћкw  и4ный  никт0же  на 
земли2:  но  ўщeдри  влdко,  творeніе 
твоE, и3 воззови2 мS.

Припђдаю ти,  и  приношџ тебљ, 
їкоже  слљзы  глагћлы  мої:  со-
грешќх, їко не согрешќ блуднќ-
ца,  и  беззакћнновах,  їко  ќный 
никтћже  на  землќ.  Но  ущљдри 
ВладІко,  творљние  твољ,  и  воз-
зовќ мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen tahrannut kuvasi ja vääristel-
lyt  käskysi.  Koko  kauneuteni  on 
himmennyt,  ja  himoihin on lamp-
puni  sammunut,  oi,  Vapahtaja. 
Mutta  armahda  minua,  ja,  niin 
kuin Daavid laulaa,  anna minulle 
jälleen autuutesi ilo.

Погреб0хъ w4бразъ тв0й, и3 растли1хъ 
зaповэдь твою2, всS помрачи1сz до-
бр0та,  и3  страстьми2  ўгаси1сz,  сп7се, 
свэщA:  но  ўщeдривъ  воздaждь  ми2 
ћкоже поeтъ дв7дъ, рaдованіе.

Погребћх ћбраз твћй, и растлќх 
зђповедь  твоє,  вся  помрачќся 
добрћта,  и  страстьмќ  угасќся, 
Спђсе,  свещђ.  Но  ущљдрив,  во-
здђждь  ми  їкоже  пољт  Давќд, 
рђдование. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Käänny, tee parannus, ja avoimesti 
sano Jumalalle, joka kaiken tietää: 
”Sinä  tunnet  salaisuuteni,  ainoa 
Vapahtaja, ja niin kuin Daavid lau-
laa,  armahda  minua  suuresta  ar-
mostasi.”

Њбрати1сz,  покaйсz,  tкрhй  сокро-
вє1ннаz, гlи бGу вс‰ вёдущему: ты2 
вёси  мо‰  т†йнаz,  є3ди1не  сп7се:  но 
сaмъ  мS  поми1луй,  ћкоже  поeтъ 
дв7дъ по млcти твоeй.

Обратќся,  покђйся,  открІй  со-
кровљнная, глагћли Бћгу вся вљ-
дущему:  Ты  вљси  мої  тђйная, 
едќне  Спђсе.  Но  сам  мя  помќ-
луй, їкоже пољт Давќд по мќло-
сти твољй. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Huutaen tahrattoman Jumalanäidin 
puoleen sinä muinoin torjuit väki-
valtaisten, kiusaavien himojen rai-
von,  ja  saatoit  häpeään  kantapää-
hän  pistävän  vihollisen.  Auta  nyt 
ahdistuksistani  minuakin,  rukoili-
jaasi.

Возопи1вши  къ  пречcтэй  бGом™ри, 
пeрвэе  tри1нула  є3си2  неи1стовство 
страстeй, нyжно стужaющихъ, и3 по-
срами1ла  є3си2  врагA  запeншаго:  но 
дaждь  нhнэ  п0мощь  t  ск0рби,  и3 
мнЁ рабY твоемY.

Возопќвши  к  пречќстей  Бого-
мђтери, пљрвее отрќнула есќ не-
ќстовство  страстљй,  нџжно  сту-
жђющих, и посрамќла есќ врагђ 
запљншаго.  Но  даждь  нІне  пћ-
мощь от скћрби, и мне рабџ тво-
емџ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pyhittäjä-äiti,  rukoile  nyt  palveli-
jaisi  puolesta  Kristusta,  jota  olet 
rakastanut,  jota  olet  ikävöinyt,  ja 
jonka tähden kilvoitellut, että hän 
armahtaen  meitä  soisi  häntä  kun-
nioittaville rauhansa.

Е#г0же  возлюби1ла  є3си2,  є3г0же  воз-
желёла є3си2, є3гHже рaди пл0ть и3з-
нури1ла  є3си2  прпdбнаz,  моли2  нhнэ 
хрcтA  њ  рабёхъ:  ћкw  да  млcтивъ 
бhвъ всBмъ нaмъ, ми1рное состоsніе 
дaруетъ почитaющымъ є3го2.

Егћже возлюбќла есќ, егћже во-
зжелљла  есќ,  егћже  рђди  плоть 
изнурќла  есќ  преподћбная,  мо-
лќ нІне Христђ о рабљх: їко да 
мќлостив быв всем нам, мќрное 
состоїние  дђрует  почитђющым 
егћ. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Yksi jakamaton Kolminaisuus, yh-
tä olentoa oleva pyhä Ykseys, Val-
keudet ja Valkeus, kolmena Pyhä-
nä ja yhtenä Pyhänä ylistystä vei-
sataan Jumalalle kolminaisuutena. 
Siis  ylistä  ja  kunnioita  yhdessä 
Elämässä kolminaista Elämää, kai-
ken Jumalaa, oi, sielu.

Трbце  пр0стаz,  нераздёльнаz,  є3ди-
носyщнаz,  и3  є3стество2  є3ди1но,  свё-
тове, и3  свётъ, и3  с™а три2, и3  є3ди1но 
с™о  поeтсz  бGъ  трbца:  но  восп0й, 
прослaви, жив0тъ и3 животы2, душE, 
всёхъ бGа.

Трћице  прћстая,  нераздљльная, 
единосџщная, и Естествћ едќно, 
Свљтове, и Свет, и Свїта Три, и 
едќно Свїто пољтся Бог Трћица; 
но  воспћй,  прослђви,  Живћт  и 
ЖивотІ, душљ, всех Бћга. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Veisaamme sinulle,  ylistämme si-
nua, kumarramme sinua, Jumalan-
synnyttäjä, sillä sinä olet synnyttä-
nyt  ainokaisen  Pojan  ja  Jumalan 
erottamattomasta Kolminaisuudes-
ta, ja niin edeltä avannut taivaalli-
set meille maan päällä oleville.

Поeмъ тS, бlгослови1мъ тS, поклан-
sемсz ти2 бGороди1тельнице, ћкw не-
раздёльныz  трbцы  породилA  є3си2 
є3ди1наго хрcтA бGа и3 самA tвeрзла є3си2 
нaмъ сyщымъ на земли2 нбcнаz.

Пољм  тя,  благословќм  тя,  по-
кланїемся  ти  Богородќтельни-
це,  їко  нераздљльныя  Трћицы 
породќла  есќ  едќнаго  Христђ 
Бћга и самђ отвљрзла есќ нам сџ-
щым на землќ небљсная. 
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8. irmossi

Häntä, jota taivasten joukot kun-
nioittavat, │  ja kerubit ja serafit  
vavisten  pelkäävät, │  veisuin 
kunnioittakaa kaikki, joissa hen-
ki on, │  ja koko luomakunta, │ 
kiittäkää  ja  suuresti  ylistäkää ║ 
iankaikkisesti.

Їрм0съ и7
3Е#г0же вHинства нбcнаz слaвzтъ,│и3 
трепeщутъ херувjми и3  серафjми,  │ 
всsко  дыхaніе  и3  твaрь,  п0йте,│ 
бlгослови1те, и3 превозноси1те║во вс‰ 
вёки.

Ирмћс 8-й

Егћже  вћинства  небљсная 
слђвят, │ и трепљщут херувќ-
ми  и  серафќми, │ всїко  ды-
хђние и тварь, пћйте, │ благо-
словќте,  и превозносќте ║ во 
вся вљки. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Oi,  Vapahtaja,  vuodattaen  pääsi 
päälle  kyynelten  alabasteripullon, 
niin kuin mirhavoiteen, minä huu-
dan sinulle armoa anovan syntisen 
naisen  tavoin:  ”Anna  minullekin, 
rukoilevalle, syntieni päästö.”

Слeзную сп7се стклsницу, ћкw мv1ро 
и3стощавaz на главY, зовY ти2 ћкоже 
блудни1ца,  млcти  и4щущаz,  мольбY 
приношY,  и3  њставлeніе  прошY  прі-
sти.

Слљзную  Спђсе  стклїницу,  їко 
мќро  истощавђя  на  главџ,  зовџ 
ти  їкоже  блуднќца,  мќлости 
ќщущая,  мольбџ  приношџ,  и 
оставлљние прошџ приїти. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaikka enemmän kuin kukaan muu 
olen tehnyt syntiä, niin ota vastaan 
minutkin, laupias Vapahtaja, peljä-
ten katuessani ja huutaessani: ”Si-
nua ainoata vastaan minä olen syn-
tiä tehnyt ja laittomuutta harjoitta-
nut. Armahda minua.”

Ѓще и3 никт0же, ћкоже ѓзъ согрэши2 
тебЁ,  но  nбaче  приими2  и3  менE, 
бlгоутр0бне сп7се, стрaхомъ кaющасz, 
и3 люб0вію зовyща: согрэши1хъ тебЁ 
є3ди1ному: поми1луй мS млcтиве.

Ђще и никтћже, їкоже аз согре-
шќ тебљ, но обђче приимќ и ме-
нљ, благоутрћбне Спђсе, стрђхом 
кђющася,  и  любћвию  зовџща: 
”Согрешќх тебљ едќному, помќ-
луй мя Мќлостиве.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  ole  armollinen  luodul-
lesi, ja etsi, niin kuin paimen, ek-
synyttä  ja  kadonnutta  lammasta. 
Tempaa pois sudelta, ja tee minut-
kin lampaaksi laumaasi.

Пощади2 сп7се твоE создaніе, и3 взыщи2 
ћкw  пaстырь  поги1бшее,  предвари2 
заблyждшаго, восхи1ти t в0лка, со-
твори2  мS  nвчA  на  пaствэ  твои1хъ 
nвeцъ.

Пощадќ Спђсе твољ создђние, и 
взыщќ  їко  пђстырь  погќбшее, 
предварќ заблџждшаго, восхќти 
от  вћлка,  сотворќ  мя  овчђ  на 
пђстве твоќх овљц. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus, kun laupiaana Tuomarina 
istut  osoittaen peljättävän kunnia-
si, oi, mikä kauhu tulen liekehties-
sä, ja kaikkien vavistessa tuomio-
istuimesi mahtia.

3Е#гдA  судіE  сsдеши  ћкw  бlгоутр0-
бенъ,  и3  покaжеши  стрaшную  слaву 
твою2 сп7се: q каковhй стрaхъ тогдA. 
пeщи  горsщей,  всBмъ  боsщымсz 
нестерпи1магw суди1ща твоегw2.

Егдђ  Судиљ  сїдеши  їко  благо-
утрћбен, и покђжеши стрђшную 
слђву  твоє  Спђсе,  о  каковІй 
страх  тогдђ.  Пљщи  горїщей, 
всем  боїщымся  нестерпќмаго 
судќща твоегћ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 
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Jumalallinen Zosimas todella häm-
mästyi  katsellessaan sinussa uutta 
ihmettä, pyhittäjä-äiti, sillä hän nä-
ki  sinut  enkelinä,  ja  hämmentyi 
kokonaan  ylistäen  Kristusta  ian-
kaikkisesti.

Чyдо  н0во  ви1дэвъ,  ўжасaшесz 
бж7eственный  въ  тебЁ  вои1стинну 
м™и  зwсjма:  ѓгGла  бо  зрsше  во 
пл0ти, и3 ќжасомъ вeсь и3сполнsше-
сz, хрcтA поS во вёки.

Чџдо  нћво  вќдев,  ужасђшеся 
божљственный в тебљ воќстинну 
мђти Зосќма: ђнгела бо зрїше во 
плћти  и  џжасом  весь  испол-
нїшеся, Христђ пої во вљки. 

Me ylistämme Isää, Poikaa ja Py-
hää Henkeä.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Aluton Isä, yhtä aluton Poika, hy-
vä Lohduttaja,  vanhurskas  Henki, 
maailmaan tulleen Jumalan Sanan 
Alkaja, aluttoman Isän Sana, elävä 
ja  luova Henki,  Kolmiykseys,  ar-
mahda minua.

Безначaльне џч7е, сн7е собезначaльне, 
ўтёшителю бlгjй, дш7е прaвый: сл0-
ва бж7іz роди1телю, nц7A безначaльна 
сл0ве,  дш7е  живhй и3  зи1ждай,  трbце 
є3ди1нице поми1луй мS.

Безначђльне  Ћтче,  СІне  собез-
начђльне,  Утљшителю  благќй, 
Дџше прђвый, Слћва Бћжия ро-
дќтелю,  Отцђ безначђльна Слћ-
ве, Дџше живІй и зќждай, Трћ-
ице едќнице помќлуй мя. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Oi, tahraton,  niin kuin hohtavasta 
purppurasta hengellinen purppura-
kangas,  Immanuelin  ihmismuoto 
rakentui  sinussa.  Sen  tähden  me 
totuudessa  kunnioitamme  sinua 
Jumalansynnyttäjänä.

Ћкw t њброщeніz червлени1цы пре-
чcтаz,  ќмнаz багрzни1ца  є3мманyи-
лева, внyтрь во чрeвэ твоeмъ пл0ть 
и3сткaсz: тёмже бцdу вои1стинну тS 
почитaемъ.

Їко  от  оброщљния  червленќцы 
пречќстая, џмная багрянќца Ем-
манџилева, внутрь во чрљве тво-
љм плоть  исткђся.  Тљмже Бого-
рћдицу воќстинну тя почитђем. 

9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Їрм0съ f7
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Ирмћс 9-й

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћди, 
│ їко  Богоневљстную мђтерь, 
║ правослђвно величђем. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Ole  laupias  ja  pelasta  minut,  ar-
mahda minua, Daavidin Poika, jo-
ka sanallasi paransit riivattuja. An-
na minun, niin kuin ryövärin, kuul-
la  laupias  äänesi:  ”Totisesti  minä 
sanon  sinulle,  sinä  olet  kanssani 
paratiisissa,  kun  tulen  kunniassa-
ni.”

Ўмлcрдисz сп7си2 мS, сн7е дв7довъ по-
ми1луй,  бэснyющыzсz  сл0вомъ  и3с-
цэли1вый,  глaсъ  же  бlгоутр0бный 
ћкw  разб0йнику  мнЁ  рцы2:  ґми1нь 
гlю тебЁ,  со мн0ю бyдеши въ раи2, 
є3гдA пріидY во слaвэ моeй.

Умилосљрдися  спасќ  мя,  СІне 
Давќдов  помќлуй,  беснџющы-
яся слћвом исцелќвый,  глас же 
благоутрћбный, їко разбћйнику 
мне рцы: ”Амќнь глагћлю тебљ, 
со мнћю бџдеши в раќ, егдђ при-
идџ во слђве мољй.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Ryöväri oli syyttämässä sinua, ryö-
väri  puhumassa  jumaluudestasi, 
molempien riippuessa kanssasi ris-
tillä. Mutta, oi, ylen Laupias, niin 
kuin  sinuun  uskovalle  ryövärille, 
joka tunnisti sinut Jumalaksi, avaa 
minullekin kunniakkaan  valtakun-
tasi ovi.

Разб0йникъ  њгlоваше  тS,  разб0й-
никъ  бGосл0вzше  тS,  џба  бо  на 
кrтЁ сви1сzста:  но  q бlгоутр0бне, 
ћкw  вёрному  разб0йнику  твоемY, 
познaвшему тS бGа, и3 мнЁ tвeрзи 
двeрь слaвнагw цrтвіz твоегw2.

Разбћйник оглагћловаше тя, раз-
бћйник богослћвяше тя:  ћба бо 
на крестљ свќсяста. Но, о Благо-
утрћбне, їко вљрному разбћйни-
ку твоемџ, познђвшему тя Бћга, 
и  мне  отвљрзи  дверь  слђвнаго 
Цђрствия Твоегћ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Luomakunta  järkyttyi  nähdessään 
sinut  ristiinnaulittuna;  vuoret  ja 
kalliot halkesivat pelosta, maa va-
pisi,  tuonela  tyhjentyi,  ja  valokin 
pimeni  keskellä  päivää,  nähdes-
sään  sinut,  oi,  Jeesus,  ihmisenä 
puuhun naulittuna.

Твaрь  содрогaшесz  распинaема  тS 
ви1дzщи, г0ры и3  кaмєніz стрaхомъ 
распадaхусz,  и3  землS  сотрzсaшесz, 
и3 ѓдъ њбнажaшесz, и3 соwмрачaшесz 
свётъ во дни2, зрS тебE їи7се пригво-
ждeна ко крcтY.

Тварь  содрогђшеся  распинђема 
тя вќдящи, гћры и кђмения стрђ-
хом распадђхуся, и землї сотря-
сђшеся, и ад обнажђшеся, и со-
омрачђшеся свет во дни, зря те-
бљ Иисџсе пригвождљна ко кре-
стџ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Älä vaadi minulta parannuksen ar-
voisia  hedelmiä,  sillä  voimani  on 
minussa rauennut. Lahjoita minul-
le alati murtunut sydän ja hengelli-
nen köyhyys, jotta toisin ne sinulle 
otollisena uhrina, oi, ainoa Vapah-
taja.

Дост0йныхъ  покаsніz  плодHвъ  не 
и3стzжи2 t менE: и4бо крёпость моS 
во  мнЁ  њскудЁ,  срdце  мнЁ  дaруй 
прcнw  сокрушeнное,  нищетY  же 
дх70вную, да сі‰ тебЁ принесY, ћкw 
пріsтную жeртву, є3ди1не сп7се.

Достћйных покаїния плодћв не 
истяжќ  от  менљ,  ќбо  крљпость 
мої во мне оскудљ;  сљрдце мне 
дђруй прќсно сокрушљнное, ни-
щетџ же духћвную: да сиї тебљ 
принесџ,  їко приїтную жљртву, 
едќне Спђсе. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Tuomarini  ja  tuntijani,  joka  taas 
tulet enkelten kanssa tuomitaksesi 
koko  maailman,  katso  silloin  ar-
mollisesti  puoleeni,  säästä  minut, 
oi, Jeesus, ja armahda minua, joka 
olen  tehnyt  syntiä  yli  kaikkien 
muiden.

СудіE м0й, и3 вёдче м0й, хотsй пa-
ки  приити2  со  ѓгGлы,  суди1ти  мjру 
всемY,  млcтивнымъ  твои1мъ  џкомъ 
тогдA ви1дэвъ мS, пощади2 и3 ўщeдри 
мS  їи7се,  пaче  всsкагw  є3стествA 
чlвёча согрэши1вша.

Судиљ мћй, и вљдче мћй,  хотїй 
пђки приитќ со  ђнгелы,  судќти 
мќру  всемџ,  мќлостивным  тво-
ќм ћком тогдђ вќдев мя, пощадќ 
и ущљдри мя Иисџсе,  пђче всї-
каго  естествђ  человљча  согре-
шќвша. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pyhittäjä  Maria,  sinä hämmästytit 
ihmeellisellä  vaelluksellasi  kaikki 
enkelten joukot ja ihmisten yhtei-
söt eläessäsi aineettomasti  ja ylit-
täessäsi  luonnon.  Aineettoman ta-
voin sinä astuit laineille, ja kävelit 
Jordanin yli.

Ўдиви1ла є3си2 всёхъ стрaннымъ жи-
тіeмъ  твои1мъ,  ѓгGлwвъ  чи1ны,  и3 
чlвёкwвъ  соб0ры,  невещeственнw 
пожи1вши,  и3  є3стество2  прешeдши: 
и4мже, ћкw невещeственныма ногa-
ма  вшeдши  марjе,  їoрдaнъ  прешлA 
є3си2.

Удивќла есќ всех стрђнным жи-
тиљм твоќм, ђнгелов чќны, и че-
ловљков собћры, невещљственно 
пожќвши, и естествћ прешљдши: 
ќмже, їко невещљственныма но-
гђма  вшљдши  Марќе,  Иордђн 
прешлђ есќ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 
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Oi,  pyhittäjä-äiti,  rukoile  Luojan 
armoa  sinua  ylistäville  päästäk-
semme meitä ahdistavasta pahasta 
ja  vaivasta,  jotta  kiusauksista  pe-
lastettuina herkeämättä ylistäisim-
me sinut kunniaan saattanutta Her-
raa.

Ўми1лостиви  создaтелz  њ  хвaлz-
щихъ тS, прпdбнаz м™и, и3збaвитисz 
њѕлоблeній и3 скорбeй џкрестъ напa-
дающихъ: да и3збaвившесz t напaс-
тей, возвели1чимъ непрестaннw про-
слaвльшаго тS гDа.

Умќлостиви Создђтеля о хвђля-
щих  тя,  преподћбная  мђти,  из-
бђвитися озлоблљний и скорбљй 
ћкрест напђдающих: да избђвив-
шеся  от  напђстей,  возвелќчим 
непрестђнно  прослђвльшаго  тя 
Гћспода. 

Pyhä  Andreas,  rukoile  Jumalaa 
meidän puolestamme.

Прпdбне џч7е ґндрeе моли2 бGа њ нaсъ. Преподћбне  ћтче  Андрље,  мо-
лќ Бћга о нас. 

Kunnianarvoisa  Andreas,  kolmin-
kertaisesti autuas isä, Kreetan pai-
men,  älä  lakkaa  rukoilemasta  si-
nulle ylistystä veisaavien puolesta, 
että me,  jotka aina kunnioitamme 
muistoasi, pääsisimme kaikesta vi-
hasta,  ahdingosta  ja  turmiosta,  ja 
saisimme  lunastuksen  rikkomuk-
sista.

Ґндрeе чcтнhй, и3 џч7е требlжeннэй-
шій,  пaстырю  кри1тскій,  не  престaй 
молsсz њ воспэвaющихъ тS: да и3з-
бaвимсz вси2 гнёва и3 ск0рби, и3 тлё-
ніz,  и3  прегрэшeній  безмёрныхъ, 
чтyщіи твою2 пaмzть вёрнw.

Андрље честнІй, и ћтче требла-
жљннейший, пђстырю Крќтский, 
не престђй молїся  о  воспевђю-
щих тя: да избђвимся вси гнљва 
и скћрби, и тлљния, и прегрешљ-
ний  безмљрных,  чтџщии  твоє 
пђмять вљрно. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Veisaamme  Isälle,  suuresti  ylis-
tämme  Poikaa,  kumarramme  us-
kossa  jumalallista  Henkeä,  ole-
mukseltaan  yhtä,  jakaantumatonta 
Kolminaisuutta, Valkeutena ja Val-
keuksina,  yhdessä  Elämässä  kol-
minaista Elämää, maailman kaikil-
le äärille elämän ja valkeuden An-
tajaa.

Nц7A прослaвимъ, сн7а превознесeмъ, 
бж7eственному  д¦у  вёрнw  покло-
ни1мсz, тrцэ нераздёльнэй, є3ди1ни-
цэ по существY, ћкw свёту и3 свё-
тwмъ, и3 животY и3 животHмъ, жи-
вотворsщему  и3  просвэщaющему 
концы2.

Отцђ  прослђвим,  СІна  превоз-
несљм,  божљственному  Дџху 
вљрно  поклонќмся,  Трћице  не-
раздљльней,  Едќнице  по  суще-
ствџ, їко Свљту и Свљтом, и Жи-
вотџ и Животћм, животворїще-
му и просвещђющему концІ. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Tahraton  Jumalansynnyttäjä,  var-
jele  kaupunkiasi,  sillä  sinussa us-
kollisesti halliten se on voimakas, 
ja  sinun  kauttasi  se  kukistaa  ja 
voittaa jokaisen kiusauksen, hävit-
tää vastustajat, ja vallitsee alamai-
set.

Грaдъ тв0й сохранsй бGороди1тельни-
це  пречcтаz,  въ тебЁ бо сeй вёрнw 
цrтвуzй, въ тебЁ и3 ўтверждaетсz, 
и3  тоб0ю  побэждazй,  побэждaетъ 
всsкое и3скушeніе, и3 плэнsетъ рaт-
ники, и3 прох0дитъ послушaніе.

Град  твћй  сохранїй  Богородќ-
тельнице  пречќстая,  в  тебљ  бо 
сљй вљрно цђрствуяй, в тебљ и ут-
верждђется, и тобћю побеждђяй, 
побеждђет всїкое искушљние, и 
пленїет рђтники, и прохћдит по-
слушђние. 

Katabasina 9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Катавaсіz (їрм0съ f7) 
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Катавђсия (ирмћс 9-й)

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћд-
и, │ їко  Богоневљстную  мђ-
терь, ║ правослђвно  вели-
чђем. 
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